
МОРОЗКО 

Живало-бывало, - жил дед да с другой женой. У деда была дочка, и у бабы была дочка. Все знают, как 

за мачехой жить: перевернЀщься - бита и недовернЀшься - бита. А родная дочь что ни сделает - за всЀ 

гладят по головке : умница. 

Падчерица и скотину поила-кормила, дрова и воду в избу носила, печь топила, избу мела - ещЀ до 

свету... Ничем старухе не угодишь - всЀ не так, всЀ худо.  Ветер хоть пошумит, да затихнет, а старая 

баба расходится - не скоро уймется. Вот мачеха и придумала падчерицу со свету сжить. 

- Вези, вези еЀ, старик,- говорит мужу, - куда хочешь, чтобы мои глаза еЀ не видали! 

Вези еЀ в лес на трескучий мороз. 

Старик затужил, заплакал, однако делать нечего, бабы не переспоришь. Запряг лошадь: 

- Садись, милая дочь, в сани. 

ПовЀз бездомную в лес, свалил в сугроб под большую ель и уехал. 

Девушка сидит под елью, дрожит, озноб еЀ пробирает. Вдруг слышит — невдалеке Морозко по Ѐлкам 

потрескивает, с Ѐлки на Ѐлку поскакивает, пощЀлкивает. Очутился на той ели, под которой девица  

сидит, и сверху еЀ спрашивает:  - Тепло ли тебе, девица? 

- Тепло, Морозушко, тепло, батюшка, 

Морозко стал ниже спускаться, сильнее потрескивает, пощЀлкивает: 

- Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красная? 

Она чуть дух переводит:  - Тепло, Морозушко, тепло, батюшка. 

Морозко ещЀ ниже спустился, пуще затрещал, сильнее защЀлкал: 

-Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красная? Тепло ли тебе, лапушка? 

Девица окостеневать стала, чуть-чуть языком шевелит:  – Ой, тепло, голубчик Морозушко! 

Тут Морозко сжалился над девицей, окутал еЀ тЀплыми щубами, отогрел пуховыми одеялами. 

А мачеха по ней уж поминки справляет, печЀт блины и кричит мужу: 

- Ступай, старый хрыч, вези свою дочь хоронить! 

Поехал старик в лес, доезжает до того места — под большою елью сидит его дочь, весЀлая, румяная, в 

собольей шубе, вся в золоте, в серебре, и около — короб с богатыми подарками. 

Старик обрадовался, положил всЀ добро в сани, посадил дочь, повЀз домой. 

А дома старуха печЀт блины, а собачка под столом: 

-Тяф, тяф! Старикову дочь в злате, в серебре везут, а старухину замуж не берут. 

Старуха бросит ей блин: 

-Не так тявкаешь! Говори: «Старухину дочь замуж берут, а стариковой дочери косточки везут...» 

Собака съест блин и опять: 

-Тяф, тяф! Старикову дочь в злате, в серебре везут, а старухину замуж не берут. 

Старуха блины ей кидала и била еЀ, а собачка — всЀ своЀ... 

Вдруг заскрипели ворота, отворилась дверь, в избу идЀт падчерица — в злате-серебре, так и сияет. А за 

ней несут короб высокий, тяжЀлый. Старуха глянула — и руки врозь... 

- Запрягай, старый хрыч, другую лошадь! Вези, вези мою дочь в лес да посади на то же место... 

Старик посадил старухину дочь в сани, повЀз еЀ в лес на то же место, вывалил в сугроб под высокой 

елью и уехал. 

Старухина дочь сидит, зубами стучит. А Морозко по лесу потрескивает, с Ѐлки на Ѐлку поскакивает, 

пощЀлкивает, на старухину дочь поглядывает:  -Тепло ли тебе, девица? 

А она ему:  - Ой, студЀно! Не скрипи, не трещи, Морозко... 

Морозко стал ниже спускаться, пуще потрескивать, пощЀлкивать: 

- Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красная? 

- Ой, руки, ноги отмЀрзли! Уйди, Морозко... 

ЕщЀ ниже спустился Морозко , сильнее приударил, затрещал, защЀлкал: 

- Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красная? 

- Ой, совсем застудил! Сгинь, пропади, проклятый Морозко! 

Рассердился Морозко да так хватил, что старухина дочь окостенела. 

Чуть свет старуха посылает мужа:  

- Запрягай скорее, старый хрыч, поезжай за дочерью, привези еЀ в злате-серебре... 

Старик уехал. А собачка под столом: 

-Тяф. Тяф! Старикову дочь женихи возьмут, а старухиной дочери в мешке косточки везут. 

Заскрипели ворота, старуха кинулась встречать дочью Рогожу отвернула, а дочь лежит в санях мЀртвая. 

Заголосила старуха, да поздно. 



NONNO GELO 

Una matrigna aveva una figliastra e una figlia. 
Qualsiasi cosa facesse la figlia, la accarezzavano: 
“Che intelligente!”. La figliastra, qualsiasi cosa 
buona facesse, non andava mai bene, non doveva 
fare così, era tutto brutto. E invece bisogna dirlo: la 
ragazza era oro, aveva le mani come il formaggio 
nel burro. Ma la madre ogni giorno si bagnava di 
lacrime. Il vento prima soffia, poi tace. Ma la 
vecchia donna prima s'infuria, però non si calma 
subito, pensa sempre a qualche dispetto. Cosi la 
matrigna pensò di scacciare la figliastra da casa: 
“Portala, portala, vecchio, dove vuoi, purché i miei 
occhi non la vedano, e le mie orecchie non sentano 
più parlare di lei; ma non portarla dai parenti, in 
una casa calda, ma portala nel campo, nel gelo 
scricchiolante!”. Il vecchio si rattristò, per un poco, 
pianse, per un poco, ma poi mise la ragazza sulla 
slitta, voleva coprirla con una coperta, ma ebbe 
paura. Portò la sventurata senza casa in un campo 
aperto, la scaricò su un cumulo di neve, le fece il 
segno della croce, e in fretta tornò a casa, per non 
assistere alla morte della figlia. 

 La poverina rimase sola, trema e dice una muta preghiera. Arriva il Gelo; saltella, fa dei salti, e 
osserva la bella ragazza: “Ragazza, ragazza! Io sono Gelo Naso-rosso!”. “Salute a te, Gelo. Si 
capisce che Dio ti ha mandato per la mia anima peccatrice:” Gelo voleva colpirla e assiderarla; 
ma ammirò le sue parole sagge, provò compassione! Le buttò una pelliccia. Lei l'indossò, si 
strofinò i piedi, si mette a sedere. Viene di nuovo Gelo Naso-rosso, saltella, balla, guarda la bella 
ragazza: “Ragazza, ragazza, io sono Gelo Naso-rosso!”. “Salute a te, Gelo. Si capisce che Dio ti 
ha mandato per la mia anima peccatrice.” Gelo sembrò non essere proprio in sé: portò alla bella 
ragazza un grande baule, pieno di ogni sorta di regali. Lei si sedette, nella sua pelliccia, sul 
baule, così allegra, così bellina! Arriva di nuovo Gelo Naso-rosso, saltella, balla, e guarda la 
bella ragazza. Lei lo accolse con un saluto, e lui le regalò un vestito cucito d'oro e d'argento. Lei 
l'indossò e fu una vera bellezza, una vera eleganza! Siede e canta. 

  La matrigna prepara la veglia funebre per lei, cuoce le frittelle. “Va', vecchio, porta a seppellire 
la tua figlia:” Il vecchio andò. E il cane sotto il tavolo: “Bau, bau! Adesso portano la figlia del 
vecchio tutta vestita d'oro e d'argento, ma la figlia della vecchia i fidanzati non la prenderanno!”. 
“Taci, stupido cane. Eccoti una frittella, e dì: I fidanzati prenderanno la figlia della vecchia, e della 
figlia del vecchio porteranno solo gli ossicini!” Il cane si mangiò la frittella, ma disse di nuovo: 
“Bau, bau. Portano la figlia del vecchio tutta vestita d'oro e d'argento, ma la figlia della vecchia i 
fidanzati non la prenderanno!”. La vecchia diede al cane le frittelle e lo picchiava, ma lui, sempre: 
“Portano la figlia del vecchio vestita d'oro e d'argento, ma i fidanzati non prenderanno la figlia 
della vecchia!” 

  Il portone scricchiolò, si aprì la porta della capanna, portano un alto e pesante baule, entra la 
figliastra, tutta risplendente come una vera signora! La matrigna la guardò e allarga le braccia! 
“Vecchio, vecchio, attacca altri cavalli, e porta presto mia figlia! Mettila nello stesso campo, nello 
stesso posto!” Il vecchio portò la figliastra nello stesso campo, nello stesso posto, e depose la 
ragazza. Arrivò Gelo Naso-rosso, guardò la sua ospite, saltellò e ballò, ma buone parole non le 
ebbe. Allora si arrabbiò, l'afferrò e la uccise. “Vecchio, va', portami la mia ragazza, attacca 
cavalli selvatici, non far affondare la slitta, non perdere il baule!” E il cane, sotto il tavolo: “Bau, 
bau! I fidanzati prenderanno la figlia del vecchio, ma porteranno in un sacco gli ossicini della 
figlia della vecchia!”. “Non mentire! Eccoti una torta. Di': porteranno la figlia della vecchia vestita 
d'oro e d'argento!” Si aprì il portone, la vecchia corse incontro alla figlia, ma invece di lei 
abbracciò un corpo freddo. Pianse, gridò, ma era troppo tardi.  


